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Once Thou went into the forest far away from Vrindaavana, with the cows and the
cowherds. In Thy heart Thou carried the desire of blessing the large group of the very
devout Braahmin women.
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Then Thou saw that the boys were hungry and were tormented by thirst and the forest was
without any dwellings where some food could be got. Not very far away some Braahmins
were performing Yagya. Thou sent the boys to them to beg for some boiled rice (food).
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O Lord! The boys then went to the Braahmins and they mentioned Thy name and asked for
food. But the great Braahmins who were known to be well versed in Vedas (Shrutis) acted
as if they had not heard anything and did not respond in any manner.
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The boys came back, saddened at heart at being ignored thus. But such an indifferent
behaviour was quite expected of such ritualistic Braahmins. Indeed for long they were not
devoted to Thee so how was it possible that they would offer food to Thee?




ereTed igofisHTT |t

RO FEurTHar 4T |

[ e NN anN () o
2ld [EHATg HAQTLAT IdT-

T TTLRT TS TATH IRy

ﬁ%l?q‘é?:i' announce
‘I%UHTYFIW to the housewives

ATH me

EN

ﬁ'-‘ﬁ'{-?ﬂ'_ﬂ will give food

compassion driven these (women)

elllpali-eH I

?ﬁ' -y thus smiling softly

ﬂ_cl_clT-é'ﬁ\_clT: by Thee being said

AT ST went they (those) boys

the wives requested

. [N
Qs YA

Thou told the boys to go and announce Thy arrival to the housewives. Thou smilingly told
them that those women were full of compassion and that they would give food. Thus being
told the boys went to the housewives and requested them.
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As Thy name was mentioned by the boys, the women who were eager to see Thee were
very excited. They quickly came to Thee carrying with them four types food. For long they
were holding a desire to see Thee, so in spite of being forbidden by their kith and kin, they
came quickly.
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The peacock feather was quivering in the locks of Thy hair. Thy two cheeks were glowing
with the reflection of the earings. Thy hand was placed on the shoulder of Thy friend. The
women joyfully saw Thee standing in this manner in front of them.
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And then, one of them who was eager to come near Thee, was held back by hand by her
ritualistic husband. Thus being deterred, she meditated deeply on Thee. O What a wonder!
This fortunate one easily entered oneness with Thee, there and then.
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Accepting their offerings for food, Thou blessed them. They were always desirous of having
physical contact with Thee and so abondoned their houses. Seeing this, Thou sent them
back to conduct the Yagya rituals properly. Thou also rendered their husbands free from
any ill feelings towards them.
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The Braahmins realized their own mistake. They also recognized the great devotion of their
wives. Those of them who reflected thus and then understood the Reality sang Thy praises.
O Lord of Guruvaayur! Eradicate my sufferings.
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